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Аннотация: Таржима аслиятдаги ахборотни китобхонга тушунарли тарзда етказиш 

жараёни бўлиб, китобхон матнни ўқиб ахборотни қабул қилувчига айланади ҳамда унда 

матнда ифодаланган ахборотга нисбатан муайян бир муносабат ҳосил бўлади. Мазкур 

мақолада таржима, таржимашунослик ва итаржима муаммолари хусусида фикр юритилган. 
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Аннотация: Перевод – это процесс передачи читателю исходной информации в 

понятной форме, при этом читатель становится получателем информации после прочтения 

текста, и формируется определенное отношение к информации, выраженной в тексте. В 

данной статье рассматриваются проблемы перевода, переводоведения и перевода. 

Ключевые слова: перевод, переводоведение, прагматические отношения, 
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Abstract: Translation is the process of conveying the original information to the reader in 

an understandable way, the reader becomes the recipient of the information after reading the text, 

and a certain attitude is formed in relation to the information expressed in the text. This article 

discusses the problems of translation, translation studies and translation. 

Keywords: translation, translation studies, pragmatic relations, translation problems, 

lexicography, linguistic analysis. 

 

Ҳаммамизга маълумки, бадиий таржима - таржиманинг ўзига хос турларидан бири 

бўлиб, у бадиий жанр ва унинг кичик жанрларини таржима тилидаги асарнинг бадиий 

деталларига, бадиийликнинг барча хусусиятларини ҳисобга олган ҳолда, олиб ўтиш билан 

боғлиқ бўлган жараёндир. Бадиий адабиёт таржимасининг хусусиятлари уни таржима 

фаолиятининг бошқа турлари билан қиёслаганда намоён бўлади.  

Болгар назариячиси Александр Людеканов таржиманинг турли турлари учун 

умумий тушунча мавжудлигини қайд этган.  Назариячи олим таржиманинг барча 

турларининг мақсади бир хил аслият билан мос келувчи инвариант ахборотни бериш 

фикрини илгари сурган. А. Людеканов ягона ва терминологик жиҳатдан бутун бўлган бир 

ягона таржима назариясини яратишга муваффақ бўлган.  Сўнгги йилларда, аниқроғи 

ХХ асрнинг охири ХХI аср бошидан таржима ва таржимашунослик муаммолари 

лингвокультурологик ҳамда когнитив жиҳатлардан ҳам ўрганила бошланди. Бунда 

таржимашунослик лингвистика ва лингвокультурология ўртасидан ўрин олган оралиқ 

билимлар соҳаси деб қаралади.  Бунга сабаб таржима нафақат тиллар, балки маданиятлар 

диалогини амалга оширишда ёрдам беради. 

Таржимашуносликда таржимаолди матн таҳлили деган тушунча кенг тарқалган. 

Матнни таржима қилишдан олдин уни лингвистик жиҳатдан қайси тил бирлиги нуқтаи 
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назаридан кўриб чиқишга, объекти ва предметига қараб таҳлил этилади. Матнни 

лингвистик жиҳатдан таҳлил қилиш ўз ичига бир неча босқични олади. Буларга тил 

ҳодисаларини лингвистик таҳлил асосида тилнинг ҳар бир соҳаси талабига кўра матннни 

таржима қилишдан олдин уни бир тилда нутқ бирлиги, таржимада эса таржима бирлиги 

сифатида майда ва айни пайтда маънога эга бўлакларга, қисмларга ёки унсурларга бўлиб 

ўрганишни назарда тутадиган фонетик, лексик, грамматик ҳамда стилистик таҳлиллар 

киради. 

 Т.Қудратов ва Т.Нафасовлар ўзларининг “Лингвистик таҳлил” қўлланмасида 

лингвистик таҳлилнинг лексикологик ва фразеологик, фонетик, орфоэпик, морфологик, 

синтактик, пунктацион ҳамда стилистик турларини кўрсатиб ўтишган. Бизнинг 

фикримизча, лингвистик таҳлил биринчи навбатда тил бирликлари асосида амалага 

оширилиши лозим. Тилда мавжуд бўлган фонема, морфема, сўз, сўз бирикмаси ҳамда гап 

лингвистик таҳлилнинг асосини ташкил этиши лозим. Бунда экстралингвистик омилларни 

ҳисобга олиш лозим. Умумий тилшуносликнинг базавий соҳаларидан стилистика, аниқроғи 

лингвостилистика, лингвопрагматика, лингвокультурология ёки лингвомаданиятшунослик, 

лингвистик матншунослик, когнитив тилшунослик, гендер тилшунослиги ва шу каби 

соҳалар нуқтаи назаридан матннинг таҳлил этилиши мақсадга мувофиқ бўлади, чунки 

таржиманинг мазмуни, ифодалилиги, унда миллий колоритнинг сақланиши, услуби ва 

жанрга мос келиши ва шу кабилар ҳақида фикр юритишда юқоридаги фанларда қўлга 

киритилган ютуқлар таржиманинг адекватлик ва муқобиллик даражасини белгилашда 

қимматли маълумотлар беради. Бундан ташқари таржима бирлигини аниқлашда таржима 

назариясига ўз ҳиссасини қўшади. 

“Тилнинг асл қаймоғи, унинг ўзига хос хусусиятларини ва табиатини белгилайдиган, 

унинг камолот даражаси қандай эканлигини кўрсатадиган, бошқа тиллар орасида тутган 

ўрнини тайинлашда муҳим омил бўлган нарса – ундаги мақол, матал, идиома ва бошқа шу 

каби кўчма маноли бирикмалардир. Бундай бирикмаларни бир тилдан бошқа тилга таржима 

қилишнинг ғоят мураккаб ва муҳим эканлиги бу масалани бадиий таржима назариясининг 

асосий муаммолари қаторига киритишга сабаб бўлмоқда” – деб ёзган эди Ғ.Саломов 

ўзининг машҳур асарида.  Дарҳақиқат, бадиий асарда образлиликни таъминловчи мақол, 

матал ва фразеологизмларнинг бадиий таржимада берилиши таржимашуносликнинг 

долзарб мавзуларидан ҳисобланади. Зеро, бир халқнинг бадиий тафаккури, миллий ўзига 

хосликлари акс этган бундай бирликлар барча мураккабликлари билан таржимани 

қийинлаштирувчи омил саналади. Фразеологик бирликларнинг ишончли муқобиллар 

воситасида берилмаслиги таржиманинг қусури бўлиб, асардаги фикрнинг таржимада 

етарли талқин қилинмаслигига олиб келади. 

Ғ.Саломов бунга ўхшаш ҳолатлар хусусида шундай ёзган эди: “Кўчма маъноли 

бирикмаларни бир тилдан бошқа тилга таржима қилганда ҳар қандай ҳолларда ҳам 

уларнинг образли асослари айнан мувофиқ келадиган бир вариант билангина таржима 

қилиш баъзан сунъийликка олиб келиши мумкин. Шу билан бирга, ҳар қандай шароитда 

ҳам муқаррар равишда бундай бирикмаларни асар таржима қилинаётган тилдаги бошқа 

муқобил вариантлар билан кўр-кўрона алмаштиравериш услуб чалкашлигига, таржима 

тилининг чегараланиб, қашшоқ бўлиб қолишига, бир хил қолипдаги сийқаси чиққан мақол 

ва идиомаларнинг узлуксиз такрорланишига олиб келади”. Мисол учун: “Етим қўзи 

асрасанг оғзи бурнинг мой бўлур, етим бола асрасанг оғзи бурнинг қон бўлур. Бу нонкўрни 

меҳмон-меҳмон деб азизлайвериб, бошимизга чиқариб олмайлик тағин”. Парчадаги 
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биринчи гап машҳур ўзбек мақоли бўлиб, унда ўзбек халқининг миллий ўзига хослиги акс 

этган. Бу ерда етим бола асраш керак эмаслиги уқтирилмайди, аксинча, уни асрабавайлаш, 

яхши инсон қилиб тарбиялаш мушкул эканлиги, буни ҳар ким ҳам эплай олмаслиги 

таъкидланади. Таржимавий мувофиклиқ яратиш учун турли тиллар воситаларини киёсий 

ўрганиш, бадиий матннинг эстетик ўзига хослигини, унинг таъсирчан ва образлилигини 

таъминловчи услубий ва прагматик хусусиятларни аниқлаш тақозо этилади. Тил 

бирликларининг услубий бўёқ касб этиш хусусияти турли жуфт тиллар бирликларининг 

мазмуний-услубий ва прагматик жиҳатлардан ўзаро мос келиш-келмасликлари тўғрисида 

қарор кабул килиш имконини беради. Таржиманинг бундай таҳлили мазкур соҳадаги 

тасаввур ва қарашларни бойитади. Аслият ва таржима матнлари мазмунининг ўзаро мос 

келиши таржиманинг асосий шарти ҳисобланади. Таржима тилида аслият тили лексик 

бирликларининг коннотатив маъносини ҳам ҳисобга олишнинг аҳамияти тўлақонли 

таржимага эришишнинг омилидир. 
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